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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
SPOLEÈNOSTI AKCENTA CZ, a.s.

PØÍLOHA è. 3

infolinka: +420 498 777 770, www.akcenta.eu

Všeobecné obchodní podmínky spoleènosti AKCENTA CZ, a.s.
pro bezhotovostní obchodování s cizími mìnami a poskytování investièních 
a platebních služeb (dále jen „VOP“)
AKCENTA CZ, a.s. je obchodní spoleèností se sídlem Praha 10, U Vršovického høbitova 554, PSÈ 101 00, IÈ: 251 63 680, zapsanou v obchodním rejstøíku vedeném Mìstským soudem v Praze, oddíl B, vložka 9662 (dále 
jen „Spoleènost“).

1Spoleènost je na základì povolení k èinnosti Obchodníka s cennými papíry , udìleného jí v souladu s ustanoveními zákona è. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu, v platném znìní (dále jen „ZPKT“) Èeskou 
národní bankou jakožto orgánem dohledu nad finanèním trhem v Èeské republice (dále jen „ÈNB“), oprávnìna poskytovat hlavní investièní služby dle ustanovení § 4 odst. 2 písm. a) až c) ZPKT s investièními nástroji 
dle ustanovení § 3 odst. 1 písm. d) ZPKT a dále doplòkové služby s tìmito nástroji dle § 4 odst 3 písm a).
Spoleènost je na základì povolení k èinnosti platební instituce, udìleného jí v souladu s ustanoveními zákona è. 284/2009 Sb., o platebním styku, v platném znìní (dále jen „ZPS“) ÈNB, oprávnìna poskytovat platební 
služby vymezené v ustanovení § 3 odst. 1 písm. a ), b), c), e) a f) ZPS.
Tyto VOP stanovují pravidla, která se uplatní spolu s dalšími ustanoveními Rámcové smlouvy o provádìní termínových obchodù s cizími mìnami, bezhotovostních obchodù s cizími mìnami a platebních službách (dále 
jen „Smlouva“) pro veškeré právní vztahy vznikající mezi Spoleèností a Klientem na základì Smlouvy.

1. Vymezení pojmù
Pro úèely Smlouvy, tìchto Obchodních podmínek a všech pøíloh Smlouvy se rozumí:
�  - zákon è. 253/2008 Sb., o nìkterých opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné 

èinnosti a financování terorismu, v platném znìní;
�autentizaèní SMS - autorizaèní proces prostøednictvím hesla zasílaného SMS umožòující 

identifikaci Klienta a zaruèující bezpeèné šifrování pokynù/platebního pøíkazu Klienta Spoleènosti 
prostøednictvím služby OLB;

�ÈNB - se rozumí Èeská národní banka, se sídlem Praha 1, Na Pøíkopì 28, PSÈ 110 00, která je 
pøíslušným orgánem dohledu nad èinností Spoleènosti v oblasti platebních a investièních služeb;

�celkový zùstatek na IPÚ - zùstatek po zapoètení všech vypoøádaných i nevypoøádaných platebních 
pøíkazù, blokovaných jistot a pohledávek Spoleènosti za Klientem; 

�den vypoøádání - pracovní den, kdy dojde k zadání platebního pøíkazu/odepsání èástky 
z vázaného platebního úètu Spoleènosti dle sjednaných parametrù;  

�den valuty penìžních prostøedkù - den valuty odpisu penìžních prostøedkù z platebního úètu 
plátce (Klienta) nastává nejdøíve okamžikem pøijetí Platebního pøíkazu; 
- den valuty pøípisu penìžních prostøedkù na platební úèet pøíjemce (Spoleènosti) nastává nejpozdìji 
okamžikem, kdy jsou penìžní prostøedky pøipsány na úèet pøíjemce;  

�dokladem o vypoøádání Obchodu/Transakce - potvrzení o vypoøádání Obchodu/Transakce 
sjednaných mezi Klientem a Spoleèností;

�forwardový obchod - termínový obchod s cizími mìnami ve smyslu ustanovení § 3 odst. 1 písm. d) 
ZPKT; pevnì sjednaný obchod s cizími mìnami, pøi kterém dochází k urèitému smluvenému 
budoucímu pracovnímu dni k nákupu nebo prodeji penìžních prostøedkù v jedné mìnì za urèité 
množství penìžních prostøedkù v jiné mìnì pøi forwardovém kurzu dohodnutém v dobì uzavøení 
daného obchodu;

�chránìnými informacemi - jsou veškeré znalosti, informace a údaje (bez ohledu na formu) které: 
- jedna smluvní strana obdržela od druhé smluvní strany v souvislosti se Smlouvou nebo jednáním o 

uzavøení Smlouvy;
- jsou nìkterou ze smluvních stran výslovnì oznaèeny jako „dùvìrné“, „chránìné“, „diskrétní“, 

„tajné“ nebo jiným slovem významovì pøíbuzným.
- nejsou veøejnì pøístupné; 
- se týkají nìkteré nebo obou smluvních stran (zejména jejich èinnosti, struktury, hospodáøských 

výsledkù, know-how, provozních metod, procedur a pracovních postupù, obchodních nebo 
marketingových plánù, koncepcí a strategií, nabídek, smluv, dohod a jiných ujednání s tøetími 
stranami, vztahù s obchodními partnery;

- se týkají Smlouvy nebo jejího plnìní (zejména informace o obsahu Smlouvy a jejích pøílohách a 
pøípadných dodatcích, o právech a povinnostech smluvních stran, jakož i informace o cenách);

- jedna ze smluvních stran považuje za nutné ochraòovat pøed nepovolanými osobami èi pøed jejich 
zneužitím druhou smluvní stranou;

- pro nakládání s nimi je stanoven právními pøedpisy zvláštní režim utajení (zejména bankovní 
tajemství, služební tajemství); 

�identifikací Klienta - se rozumí identifikace ve smyslu zákona è. 253/2008 Sb., o nìkterých 
opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné èinnosti a financování terorismu, v platném znìní, 
zejména § 8; Zprostøedkovanou identifikací Klienta se rozumí pøevzatá identifikace ve smyslu § 11 
zákona è. 253/2008 Sb., o nìkterých opatøeních proti legalizaci výnosu výnosù z trestné èinnosti 
a financování terorismu, v platném znìní);

�inkaso - Spoleènost nebude poskytovat možnost inkasních pøíkazù ve smyslu § 104 odst.1 ZPS.
�interní platební úèet (IPÚ) - interní evidenèní úèet vedený Spoleèností pro Klienta, který slouží 

k evidenci majetku Klienta a penìžních prostøedkù Klienta svìøených Spoleènosti k provádìní 
Transakcí/Obchodù;

AML zákonem

�

z hodnoty Obchodu. Klient a Spoleènost se mohou dohodnout na nižší výši zajištìní
�Klient - fyzická anebo právnická osoba, která se Spoleèností uzavøela Smlouvu, na základì které jí 

jsou Spoleèností poskytovány služby uvedené v èl. II. Smlouvy;
�konfirmace platební transakce - potvrzení o uzavøení Obchodu/Transakce vystavené v elektro-

nickém systému Spoleènosti a podepsané oprávnìným zamìstnancem Spoleènosti;
�krytí platební transakce - pøedstavují penìžní prostøedky svìøené Klientem Spoleènosti za úèelem 

provedení platební transakce, které jsou pøipsány na platební úèet Spoleènosti a jsou Spoleènosti 
k dispozici; 

�lhùtou pro pøipsání penìžních prostøedkù - pokud Smlouva èi VOP nestanoví jinak, Spoleènost 
zajistí, aby penìžní prostøedky byly pøipsány na úèet poskytovatele Klienta nejpozdìji do konce 
následujícího pracovního dne po okamžiku pøijetí platebního pøíkazu. Toto ustanovení platí pro 
pøevody CZK a EUR mìny na území EU. Pro ostatní mìny platí, že Spoleènost a Klient si vždy 
dohodnutou lhùtu pro pøipsání penìžních prostøedkù, max. však 4 pracovní dny ode dne pøipsání 
penìžních prostøedkù na úèet Spoleènosti. Výše uvedené podmínky platí za pøedpokladu 
dostateèného zùstatku na IPÚ pro krytí celé platby vèetnì poplatkù, anebo zaplacením Klienta 
sjednané èástky na Vázaný platební úèet Spoleènosti dle pokynù uvedených na Konfirmaci; 

�majetek Klienta/Zákazníka - pøedstavují jednak penìžní prostøedky svìøené Klientem Spoleènosti 
za úèelem provedení platební transakce (§ 19 odst. 1 ZPS), jednak majetek zákazníka/Klienta 
(penìžní prostøedky a investièní nástroje) svìøený Spoleènosti za úèelem poskytování investièních 
služeb (§ 2 odst. 1 písm. h) ZKPT; 

�obchodem/Transakcí - spotový, swapový èi forwardový obchod provedený na základì Smlouvy 
uzavøené mezi Spoleèností a Klientem; 

�Obchodník - pracuje na útvaru Obchod;
�obchodní partner/obchodní zástupce - obchodním zástupcem je osoba, která na základì 

mandátní smlouvy se Spoleèností jedná pøi uzavírání Smlouvy o platebních službách nebo pøi 
poskytování platebních služeb jménem Spoleènosti; obchodním partnerem/zástupcem není 
zamìstnanec ani prokurista; 

�obchodním tajemstvím - veškeré informace obchodní èi technické povahy, související s podnikem 
kterékoliv ze smluvních stran, které mají skuteènou nebo alespoò potencionální, materiální 
èi nemateriální hodnotu, nejsou v pøíslušných obchodních kruzích bìžnì dostupné, a které jsou touto 
smluvní stranou odpovídajícím zpùsobem utajovány;

�objednávkou - požadavek, v nìmž Klient specifikuje tržní kurz, pøi jehož dosažení má být 
kontaktován Spoleèností. Tento kurz si Klient objednává na urèité èasové období, objednávka je 
nezávazná;

�odložená splatnost - provedení platební transakce Spoleèností na základì platebního pøíkazu 
Klienta zapoène až v okamžiku, kdy Klient splní své smluvní povinnosti vùèi Spoleènosti, a to zejména 
povinnost pøevést ve stanové lhùtì penìžní prostøedky k finanènímu krytí požadovaného 
Obchodu/Transakce na Vázaný platební úèet;

�okamžik pøijetí platebního pøíkazu - 
(i) v pøípadì, že na IPÚ jsou k dispozici penìžní prostøedky Klienta dostateèné na provedení 
platebního pøíkazu v dobì, kdy Spoleènost obdrží platební pøíkaz pøímo od Klienta v rámci provozní 
doby Spoleènosti, se okamžikem pøijetí platebního pøíkazu rozumí tento okamžik, ledaže je platební 
pøíkaz pøijat nejvýše 1 hodinu pøed koncem provozní doby Spoleènosti, potom se Spoleènost 
s Klientem dohodla, že Okamžikem pøijetí platebního pøíkazu je zaèátek následující provozní doby.
(ii) v pøípadì, že na IPÚ nejsou k dispozici penìžní prostøedky Klienta dostateèné na provedení 
platebního pøíkazu v dobì, kdy Spoleènost obdrží platební pøíkaz pøímo od Klienta v rámci provozní 
doby Spoleènosti, je Okamžikem pøijetí platebního pøíkazu okamžik, kdy dojde ke splnìní závazkù 
Klienta pøevést dostateèné penìžní prostøedky na Vázaný platební úèet Spoleènosti (viz Odložená 

jistota - penìžní zajištìní k termínovým obchodùm. Standardní výše penìžního zajištìní je 10 % 
;

1 Povolení k èinnosti Obchodníka s cennými papíry udìlené Spoleènosti ÈNB nabylo právní moci ke dni 15. 7. 2009.

(verze 1/2011) - èíslo:



splatnost).
�  - elektronický obchodní systém Spoleènosti umožòující 

Klientùm prostøednictvím internetového rozhraní sjednávat Obchody/Transakce, zadávat platební 
pøíkazy k provedení Obchodu/Transakce a využívat dalších služeb poskytovaných Spoleèností;

�osobou Klientem oprávnìnou - je osoba uvedená v pøíloze è. 1 Smlouvy
�parametry Obchodu/Transakce - identifikace mìny nakupované (mìna nákup), mìny prodávané 

(mìna prodej), množství mìny prodávané èi nakupované, èíslo Vázaného platebního úètu 
Spoleènosti, na který budou Klientem pøevedeny penìžní prostøedky pro uskuteènìní 
Obchodu/Transakce, èíslo bankovního úètu Klienta nebo jeho obchodního partnera, na který mají být 
penìžní prostøedky následnì pøevedeny Spoleèností v rámci platební transakce;

�penìžním zajištìním - zajištìní pohledávek Spoleènosti za Klientem z termínovaného obchodu, 
a to složením nebo vinkulací penìžních prostøedkù Klienta;

�pevná Objednávka - závazný požadavek Klienta na uzavøení obchodu pøi dosažení urèité úrovnì 
smìnného kurzu. V požadavku Klient specifikuje tržní kurz mìnu nákupu,mìnu prodeje, objem 
alespoò jedné strany obchodu a èasový interval po který Pevná Objednávka platí. Pøi dosažení 
sjednané úrovnì tržního kurzu Spoleènost uskuteèní obchod dle dispozic Klienta a informuje ho 
následnì. Pokud dojde k uplynutí èasu Pevné objednávky pøed dosažením specifikovaného kurzu, 
informuje Spoleènost Klienta o této skuteènosti; 

�platební institucí - právnická osoba, která je oprávnìna poskytovat platební služby na základì 
povolení k èinnosti platební instituce;

�platebním pøíkazem - pokyn k provedení platební transakce ve smyslu ustanovení § 2 odst. 3 písm. 
d) ZPS;

�platebními službami - služby uvedené v ustanovení § 3 ZPS; pro úèely tìchto Obchodních 
podmínek pak výluènì platební služby, ke kterým má Spoleènost povolení - tj. vložení hotovosti 
na platební úèet vedený poskytovatelem; provedení pøevodu penìžních prostøedkù: 
1. z podnìtu plátce, 
2. z podnìtu pøíjemce na základì souhlasu, který plátce udìlil pøíjemci, poskytovateli pøíjemce nebo 
svému poskytovateli, a to bez použití platebního prostøedku k udìlení tohoto souhlasu (tzv. 
„inkaso“) nebo 
3. na základì podnìtu daného platebním prostøedkem; 
provedení pøevodu penìžních prostøedkù, pøi nìmž plátce ani pøíjemce nevyužívají IPÚ 
u poskytovatele plátce; nebo provedení platební transakce poskytovatelem služeb elektronických 
komunikací, jestliže je souhlas plátce s provedením platební transakce dáván prostøednictvím 
elektronického komunikaèního zaøízení;

�Pokyny - se rozumí pokyny k provedení Obchodu;
�politicky exponovanou osobou - osoba uvedená v ustanovení § 4 odst. 5 zák.è. 253/08 Sb;
�poruchou trhu - nepøedvídatelná událost mající za následek, že Spoleènost ani Klient nebudou 

schopni získat na pøíslušném trhu informace o tržním smìnném kurzu rozhodném pro daný 
Obchod/Transakci a/nebo dojde-li k zastavení èi omezení obchodování na pøíslušném trhu a/nebo 
dojde-li k jiné poruše mìnového trhu;

�poskytovatelem platební služby - subjekty uvedené v ustanovení § 5 ZPS (napø. banky, zahranièní 
banky a zahranièní finanèní instituce za podmínek stanovených zákonem upravujícím èinnost bank; 
spoøitelní a úvìrní družstva);

�použitelný zùstatek na IPÚ - zùstatek po zapoètení všech vypoøádaných platebních pøíkazù, 
blokované jistoty a pohledávky Spoleènosti za Klientem. Nejsou zapoèteny platební pøíkazy doposud 
nevypoøádané; 

�pracovním dnem - den, ve kterém jsou otevøeny banky v nìkterém ze státù, kde Spoleènost nabízí 
své služby, mezi nimiž mohou být provádìna vypoøádání bezhotovostních obchodù s cizími mìnami;

�provozní doba - èást pracovního dne, a to od 7,30 do 17 hod., kdy Spoleènost obvykle vykonává 
èinnosti potøebné k provedení platební transakce;

�pøijetím platebního pøíkazu - okamžik, kdy Spoleènost obdrží platební pøíkaz pøímo od Klienta 
v rámci provozní doby Spoleènosti. Pøipadne-li okamžik pøijetí platebního pøíkazu na dobu, která 
není provozní dobou Spoleènosti, platí že platební pøíkaz byl pøijat na zaèátku pracovní doby 
následujícího pracovního dne Spoleènosti. V pøípadì platebního pøíkazu, který Spoleènost obdrží 
1 hodinu pøed koncem provozní doby èi pozdìji, se Spoleènost s Klientem dohodla, že takový platební 
pøíkaz se považuje za pøijatý na zaèátku bezprostøednì následující provozní doby;

�sazebník - Spoleèností uveøejòovaný aktuální ceník služeb, pøístupný na webových stránkách; 
�službou - jakákoliv služba, na jejímž poskytování se Spoleènost a Klient dohodli v èlánku II. 

Smlouvy;
�smìnný kurz - kurz za který dojde ke smìnì jedné mìny za druhou, který se zpravidla odvozuje

 od aktuální situace na FX trhu a obsahuje odmìnu spoleènosti;
�Smlouvou - se rozumí Rámcová Smlouva o provádìní termínových obchodù s cizími mìnami, 

bezhotovostních obchodù s cizími mìnami a platebních službách uzavøená mezi Spoleèností 
a Klientem;

�smluvními stranami - Spoleènost a Klient, který uzavøel Smlouvu;
�spotem/spotovým obchodem - bezhotovostní obchod s cizími mìnami ve smyslu ustanovení § 2 

odst. 1 písm. e) ZPS; tj. nákup nebo prodej penìžních prostøedkù v èeské nebo cizí mìnì za penìžní 
prostøedky v jiné mìnì, který se uskuteèòuje bezhotovostním pøevodem penìžních prostøedkù, 
a to za sjednaný kurz v okamžiku uzavøení dané platební transakce, pøièemž zaplacení penìžních 
prostøedku Klientem probìhne bezodkladnì a vypoøádání Spoleèností neprodlenì po obdržení 
penìžních prostøedkù od Klienta, nejpozdìji však do 5ti pracovních dnù od sjednání obchodu 

OLB (aplikace ON LINE BROKER)

;

(D+5);
�  - termínový obchod s cizími mìnami. Pevnì sjednaný obchod 

s cizími mìnami, který je složen ze dvou èástí, pøi kterém dochází k okamžitému nákupu nebo prodeji 
penìžních prostøedkù v jedné mìnì za urèité množství penìžních prostøedkù v jiné mìnì, a následnì 
k urèitému smluvenému budoucímu pracovnímu dni k nákupu nebo prodeji penìžních prostøedkù 
v jedné mìnì za urèité množství penìžních prostøedkù v jiné mìnì pøi swapovém kurzu dohodnutém 
v dobì uzavøení daného obchodu;

�termínové obchody - Forwardové a Swapové obchody;
�Transakcemi - bezhotovostní obchody s cizími mìnami (spoty), termínované obchody a platební 

transakce ve smyslu ZPS;
�Valutou vypoøádání D+5 - je složenou valutou skládající se z valuty D+1 - lhùty, ve které Klient 

je povinen pøevést penìžních prostøedky k finanènímu krytí požadovaného Obchodu / Transakce 
na Vázaný platební úèet) a valuty D+4 – lhùty, ve které je Spoleènost povinna, pokud jsou 
na Vázaném platebním úètu pøipsány penìžní prostøedky k provedení Klientem požadovaného 
Obchodu/Transakce provést Klientem požadovaný Obchod/Transakci;

�Vázaným platebním úètem - platební úèet Spoleènosti pro provádìní platebních transakcí mezi 
Klientem a Spoleèností vedený u banky anebo spoøitelního a úvìrního družstva;

�Všeobecnými obchodními podmínkami - se rozumí obchodní podmínky Spoleènosti, které jsou 
pøílohou è. 3 Smlouvy;

�ZPKT - se rozumí zákon è. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu, v platném znìní;
�ZPS - se rozumí zákon è. 284/2009 Sb., o platebním styku, v platném znìní.

2. Obecná ustanovení
1. Spoleènost je oprávnìna odmítnout poskytnutí konkrétní služby, zejména uzavøení 

Obchodu/Transakce, pokud: 
(i) se smluvní strany neshodnou na všech podmínkách jejího poskytnutí, 
(ii) Klient Spoleènosti nedodá øádnì a vèas všechny informace a podklady nezbytné pro øádné 
provedení požadované služby nebo 
(iii) pokud tak stanoví právní pøedpis.

2. V pøípadì, že nìkteré ustanovení Smlouvy bude v rozporu s ustanoveními VOP, má pøednost úprava 
pøíslušné otázky obsažené ve Smlouvì.  

3. Spoleènost není povinna pøijmout dokument, o jehož pravosti, úplnosti èi správnosti má pochybnosti 
a který Spoleènost považuje za nezbytný k øádnému provedení požadované služby, a je v takovém 
pøípadì oprávnìna žádat Klienta o poskytnutí dalších informací a dokladù, které považuje 
za potøebné pro prokázání pravosti, úplnosti èi správnosti pøedmìtné informace èi dokumentu. 
Spoleènost je oprávnìna požadovat ovìøení podpisu Klienta nebo jím zmocnìné osoby. Klient je 
v takovém pøípadì žádosti Spoleènosti povinen vyhovìt.

4. Spoleènost provede jen takové platební pøíkazy, pokyny a požadavky Klienta, které jsou úplné, 
správné, urèité, srozumitelné a uèinìné v souladu s podmínkami stanovenými Smlouvou.

5. Klient není oprávnìn bez pøedchozího písemného souhlasu Spoleènosti pøevést, postoupit, zastavit 
nebo jinak zatížit jakákoli práva nebo závazky vyplývající pro nìj ze Smlouvy.

6. Nevyužití jakéhokoliv práva z této Smlouvy, Obchodu/Transakce nebo prodlení s využitím takového 
práva kteroukoliv smluvní stranou nebude vykládáno jako vzdání se takového práva.

7. Spoleènost je oprávnìna žádat poskytnutí pøimìøeného penìžního èi jiného zajištìní resp. navýšení 
takového zajištìní svých pohledávek za Klientem, a to i v prùbìhu poskytování jakékoli služby, 
zejména pak pøi provádìní termínovaného obchodu. Neposkytnutí takového zajištìní èi navýšení 
zajištìní je podstatným porušením Smlouvy Klientem a Spoleènost má v takovém pøípadì právo 
pøedèasnì ukonèit sjednané obchody/transakce, poskytování kterékoliv další služby a odstoupit 
od Smlouvy.

8. Klient je povinen zajistit, aby veškeré jeho závazky vzniklé na základì Smlouvy byly ve všech 
ohledech alespoò na stejné úrovni (pari passu) jako všechny jeho ostatní nynìjší i budoucí 
nezajištìné a nepodøízené závazky. Nesplnìní tohoto závazku je považováno za podstatné porušení 
Smlouvy Klientem a Spoleènost má v takovém pøípadì právo ukonèit/odmítnout poskytování 
kterékoliv služby, zejména pak právo odstoupit od Obchodu/Transakce èi Smlouvy samotné.

9. Spoleènost a Klient se výslovnì dohodli na zpùsobu stanovení lhùty pro provádìní pøevodù penìžních 
prostøedkù. Tato lhùta je uvedena na jednotlivých platebních transakcí se smìnou mìn - 
Konfirmacích. Pokud Klient nesplní své povinnosti dle tìchto VOP, Spoleènost není povinna lhùtu 
pro odesílání penìžních prostøedkù dodržet.

10. Spoleènost srazí z Obchodù/Transakcí provádìných na základì Smlouvy danì, pokud tak stanoví 
platné právní pøedpisy. Vztahují-li se na Klienta smlouvy o zamezení dvojího zdanìní, je Klient 
povinen na takovou skuteènost Obchodníka upozornit pøi sjednávání obchodu.

11. Osoby, které Klient zmocnil v pøíloze è. 1 Smlouvy, jsou oprávnìny jménem Klienta a na jeho úèet 
uzavírat Obchody/Transakce, jakož i využívat dalších služeb stanovených Smlouvou a podepisovat 
platební transakce se smìnou mìn – Konfirmace a platební pøíkazy, a to v rozsahu a zpùsobem 
uvedeným v pøíloze è. 1 Smlouvy. Takové osoby jsou oprávnìny jednat každá samostatnì, není-li 
stanoveno jinak. Takové osoby však nejsou oprávnìny mìnit, doplòovat èi rušit Smlouvu, pokud 
k tomu nejsou oprávnìny na základì zvláštní plné moci udìlené Klientem.

12.Klient je povinen reklamovat údaje uvedené v jakýchkoliv dokumentech pøijatých od Spoleènosti bez 
zbyteèného odkladu po jejich obdržení. Pokud tak neuèiní, má se za to, že Klient se všemi údaji 
uvedenými v daných dokumentech souhlasí.

13. Není-li ve Smlouvì výslovnì uvedeno anebo mezi smluvními stranami Smlouvy sjednáno jinak, 

swapem/swapovým obchodem
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lze poskytnutí služby sjednat nebo službu poskytnout, zejména provést Obchod/Transakci, výluènì 
v pracovní dny. Aktuální pracovní doba je zveøejnìna na webových stránkách Spoleènosti.

14. V pøípadì, že nastane porucha trhu nebo dojde k jiné události pøièitatelné vyšší moci mající vliv 
na plnìní Smlouvy, jsou smluvní strany povinny dohodnout se v dobré víøe buï o ukonèení 
Obchodu/Transakce dotèených poruchou trhu èi událostí pøièitatelnou vyšší moci, anebo 
se dohodnout na pokraèování takových obchodu za døíve sjednaných èi jiných podmínek.

3. Založení a vedení interního platebního úètu (IPÚ)
1. Spoleènost zøídí Klientovi IPÚ pøi uzavøení Smlouvy. IPÚ slouží k evidenci penìžních prostøedkù 

svìøených Spoleènosti v souvislosti s provádìním Obchodù/Transakcí a k evidenci veškerých 
platebních transakcí provedených Spoleèností pro Klienta na základì Smlouvy.

2. Pro zajištìní vyšší bezpeènosti pøidìlí Spoleènost Klientovi heslo, které je Klient povinen zachovávat 
v tajnosti a zabránit jeho vyzrazení tøetí osobì. Pøi telefonickém kontaktu je povìøený zamìstnanec 
Spoleènosti oprávnìn kdykoli požádat Klienta o sdìlení tohoto hesla. Pokud Klient odmítne heslo 
povìøenému zamìstnanci Spoleènosti sdìlit èi sdìlí-li taková osoba heslo nesprávné, povìøený 
zamìstnanec Spoleènosti daný telefonický hovor ukonèí. Pokud zamìstnanec bude mít pochybnosti 
o korektním jednání Klienta, kontaktuje útvar Compliance Spoleènosti a pøedá podmìt k prošetøení 
pøedevším z pohledu AML pravidel. 

3. Èíslo IPÚ, bližší údaje týkající se IPÚ a heslo Klient od Spoleènosti obdrží doporuèenì do vlastních 
rukou do 14 dnù od sjednání této služby prostøednictvím pošty.

4. Klient podpisem Smlouvy vyjadøuje svùj souhlas se zasíláním výpisu obratu a zùstatku na svém IPÚ 
elektronicky, prostøednictvím služby OLB. Klient se zavazuje kontrolovat správnost výpisu 
bez zbyteèného odkladu po jeho obdržení a v pøípadì, že zjistí jakoukoliv nesrovnalost, oznámit 
takovou nesrovnalost Spoleènosti nejpozdìji do 7 dnù ode dne zaslání výpisu prostøednictvím služby 
OLB. Pokud Klient v uvedené lhùtì Spoleènosti neoznámí zjištìné nesrovnalosti, platí, že údaje 
ve výpisu schválil jako bezvadné.

5. Interní platební úèet  lze využívat zejména k následujícímu:
(i) pøijímání penìžních prostøedkù;
(ii) odesílání penìžních prostøedkù;
(iii) nákup penìžních prostøedkù v jiné mìnì;
(iv) prodej penìžních prostøedkù v jiné mìnì;
(v) uložení penìžního zajištìní (jistoty).

6. Poplatky, které je Klient povinen Spoleènosti za jednotlivé operace uhradit, jsou uvedeny v aktuálnì 
platném sazebníku Spoleènosti, který je zveøejnìn na webových stránkách spoleènosti.

7. IPÚ jednotlivých Klientù jsou identifikovány èíslem Smlouvy a specifickým èíslem, které pøidìlí 
Klientovi Spoleènost.

8. Veškeré operace s penìžními prostøedky Klienta, vloženými Klientem na IPÚ, je oprávnìn provádìt 
pouze Klient. Tím není dotèeno oprávnìní Spoleènosti inkasovat (realizovat zápoèet) penìžního 
zajištìní pro Obchody, smluvní pokuty, poplatky, ztráty z opaèných/nových Obchodù, náhradu škody 
a jakýchkoliv jiných pohledávek Spoleènosti za Klientem, které souvisejí s poskytováním služeb 
Klientovi. 

9. Aktuální výši použitelného zùstatku na IPÚ Spoleènost sdìlí Klientovi telefonicky po ovìøení 
pøístupového hesla. Použitelný zùstatek na IPÚ lze zjistit též prostøednictvím služby OLB.

10. Spoleènost nenese žádnou odpovìdnost za škodu zpùsobenou nesprávnými platebními pøíkazy 
Klienta nebo za škodu zpùsobenou vyzrazením pøístupového hesla k IPÚ.

4. OLB SMS
1. Pokud Klient urèil pro užívání služby OLB více osob, každé takové osobì bude na urèené telefonní èíslo 

zasílán formou SMS bezpeènostní kód. Osobou urèenou Klientem podle pøedchozí vìty mùže být jen 
Osoba Klientem oprávnìná k užívání služby OLB. Za tímto úèelem je v pøíloze è. 1 smlouvy nutno 
uvést telefonní èíslo pro Osobu Klientem oprávnìnou, na které bude bezpeènostní kód zasílán.

2. Klient je oprávnìn ke zmìnì telefonního èísla, na které má být bezpeènostní kód zasílán. Tuto zmìnu 
je však povinen oznámit Spoleènosti nejpozdìji 14 dnù pøede dnem úèinnosti takové zmìny.

3. Podpisem Smlouvy Klient stvrzuje, že bere na vìdomí a souhlasí s tím, že systém OLB bude 
pøi každém pøihlášení Klienta do tohoto systému vyžadovat bezpeènostní kód, který Klient obdrží 
od Spoleènosti pøes SMS. Klient je povinen bezpeènostní kód chránit, uchovávat jej na bezpeèném 
místì a neumožnit k nìmu pøístup tøetím osobám.

4. V pøípadì, že dojde k vyzrazení bezpeènostního kódu jakékoli 3. osobì nebo ke ztrátì mobilního 
telefonu, na nìjž jsou bezpeènostní kódy zasílány, je Klient povinen tuto skuteènost neprodlenì 
oznámit Spoleènosti, a to buï telefonicky na èíslo +420 498 777 770 nebo e-mailem na adresu: 
info@akcenta.eu.

5. Spoleènost je v pøípadì uvedeném v èl. 3.8 tìchto VOP povinna nejpozdìji do konce Provozní doby 
v pracovní den následující po dni oznámení vyzrazení bezpeènostního kódu nebo ztráty mobilního 
telefonu, na který jsou bezpeènostní kódy zasílány, zablokovat pøístup do systému OLB. O provedení 
blokace pøístupu do systému OLB Spoleènost pøíslušného Klienta písemnì informuje, a to s uvedením 
pøesného dne a hodiny, kdy byla blokace pøístupu do systému OLB provedena.

6. Po provedení blokace Spoleènost dle požadavku Klienta pøidìlí Klientovi nový bezpeènostní kód 
anebo zaeviduje jiné telefonní èíslo Klienta, na které budou Klientovi bezpeènostní kódy novì 
zasílány.

7.  Spoleènost nenese žádnou odpovìdnost za chybné používání služby OLB nebo za jakoukoli škodu 
vzniklou Klientovi v dùsledku vyzrazení bezpeènostního kódu èi ztráty/odcizení mobilního telefonu, 

na který jsou bezpeènostní kódy zasílány. 
5. Platební služby
1. Pøi poskytování platebních služeb postupuje Spoleènost v souladu s platnými právními pøedpisy. 

V rámci tìchto služeb mùže Klient povìøit Spoleènost, aby provedla pøevod penìžních prostøedkù 
nebo aby pøijala penìžní prostøedky za Klienta. K tomu Klient musí vydat Spoleènosti pøesné 
a detailní instrukce ve smyslu ZPS.

2. Spoleènost je od Klienta oprávnìna vyžadovat uvedení dalších údajù nebo pøedložení dalších 
dokumentù, pokud je to nutné pro øádné provedení platební transakce a/nebo zúètování nebo pokud 
je k tomu povinna podle platných právních pøedpisù.

3. Spoleènost neomezuje Klienta stanovením minimální èástky pro jednotlivou platební transakci. 

5.1.  Pøijetí platby
1. Podpisem Smlouvy se smluvní strany dohodly, že Spoleènost na žádost Klienta pøijme penìžní 

prostøedky z pøíchozí platební transakce pro Klienta.
2. Klient zašle Spoleènosti písemnou žádost - Dotazník pro vystavení bankovního spojení (pøístupný 

na webových stránkách spoleènosti v sekci Dokumenty), která bude obsahovat následující údaje 
(pokud jsou známy):
(i) obchodní firmu, název nebo jméno a pøíjmení a sídlo èi bydlištì pøíkazce;
(ii) název banky pøíkazce;
(iii) SWIFT kód;
(iv) oznaèení mìny kódem ISO;
(v) obchodní firmu, název nebo jméno a pøíjmení a sídlo èi bydlištì Klienta;
(vi) pøípadné další instrukce

3. Po obdržení žádosti sdìlí Spoleènost Klientovi bankovní spojení - Bankovní spojení pro platby 
(pøístupný na webových stránkách spoleènosti v sekci Dokumenty)

4. Klient bude pøíkazce neprodlenì informovat o náležitostech platební transakce dle sdìlených údajù 
v Bankovním spojení pro platby.

5. V pøípadì, že po pøipsání penìžních prostøedkù z pøíchozí platební transakce na vázaný platební úèet 
Spoleènosti nebude Spoleènost schopna danou platební transakci øádnì identifikovat, napø. 
z dùvodu jejího nedostateèného oznaèení pøíkazcem, vyzve Spoleènost Klienta k její dodateèné 
identifikaci. V pøípadì, že platební transakci nebude možné dostateènì identifikovat ani poté, je 
Spoleènost oprávnìna ve lhùtì do 15 dnù od pøijetí penìžních prostøedkù z dané platební transakce 
odeslat pøíslušné penìžní prostøedky pøíkazci zpìt.

6. Poplatek za tyto služby Spoleènosti bude Klientovi navýšen o bankovní poplatky úètované pøípadnì 
bankou pøíkazce a o bankovní poplatky spojené s pøíchozí platební transakcí na vázaný platební úèet 
Spoleènosti a dále o pøípadné poplatky spojené s poukázáním pøipsané èástky na IPÚ Klienta.

5.2. Provedení platební transakce
1. Podpisem Smlouvy se smluvní strany dohodly, že Spoleènost na žádost Klienta zajistí pro Klienta 

provedení platební transakce spoèívající v pøevodu penìžních prostøedkù na úèet tøetí osoby, 
a to na základì platebního pøíkazu.

2. V takovém pøípadì Klient zašle Spoleènosti platební pøíkaz (anebo platební pøíkaz zadá 
prostøednictvím OLB) k provedení pøevodu penìžních prostøedkù nejménì jeden pracovní den pøed 
požadovaným termínem splatnosti, který bude obsahovat následující údaje:
(i) obchodní firmu, název nebo jméno a pøíjmení a sídlo èi bydlištì pøíjemce;
(ii) název, sídlo a stát banky pøíjemce;
(iii) èíslo úètu pøíjemce;
(iv) SWIFT kód;
(v) název pøíjemce a sídlo èi bydlištì pøíjemce, stát;
(vi) platební titul;
(vii) èástku a mìnu oznaèenou kódem ISO;
(viii) zpùsob platby poplatku OUR/BEN/SHA;
(ix) datum splatnosti;
(x) pøípadné další instrukce;
(xi) podpis Klienta nebo osoby Klientem oprávnìné;
(xii) dùvod platby (variabilní symbol).

3. Podmínkou pro provedení platebního pøíkazu k platební transakci je pøipsání pøíslušných penìžních 
prostøedkù na vázaný platební úèet Spoleènosti vèetnì pøípadných poplatkù nejménì 1 den pøed 
požadovanou splatností daného platebního pøíkazu.

4. Spoleènost je vázána platebním pøíkazem k provedení platební transakce pouze v pøípadì splnìní 
následujících podmínek:
(i) Klient poukázal požadované penìžní prostøedky na vázaný platební úèet Spoleènosti; a
(ii) pokud se jedná o pøevod penìžních prostøedkù z IPÚ Klienta, pak dostatek penìžních prostøedkù 
k provedení požadované platební transakce na IPÚ (dostateèný použitelný zùstatek); a
(iii) platební pøíkaz k provedení platební transakce byl vyplnìn v souladu s pøíslušnými ustanovení 
Smlouvy; a
(iv) platební pøíkaz k provedení platební transakce není v rozporu s platnými právními pøedpisy.

5. Spoleènost nenese žádnou odpovìdnost, jak vùèi Klientovi, tak vùèi tøetím osobám, za škodu vzniklou 
neprovedením platebního pøíkazu, pokud nebyly splnìny podmínky stanovené právními pøedpisy, 
Smlouvou a VOP.

6. Závazek Spoleènosti k provedení platební transakce je splnìn odepsáním pøíslušné èástky penìžních 
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prostøedkù v požadované mìnì z vázaného platebního úètu Spoleènosti. Spoleènost je povinna 
odeslat penìžní prostøedky dle platebního pøíkazu k provedení platební transakce v souladu 
s lhùtami stanovenými ZPS v ustanovení § 108 a následující.

7. Spoleènost nenese žádnou odpovìdnost za škodu vzniklou pøevody daných penìžních prostøedkù 
mezi dalšími poskytovateli platebních služeb.

8. Poplatek za tuto službu je Spoleènost oprávnìna navýšit o poplatky úètované v souvislosti s touto 
platební transakcí jiným poskytovatelem platebních služeb dle ZPS.

9. Spoleènost vùèi Klientovi nenese žádnou odpovìdnost za škody vzniklé neuskuteènìním požadované 
platební transakce øádnì a vèas za pøedpokladu, že Klient pøedá Spoleènosti nesprávné, zavádìjící 
nebo neúplné údaje nutné k øádnému provedení platební transakce.

10.V pøípadì pøedání nesprávných, zavádìjících nebo neúplných údajù je Spoleènost oprávnìna 
provedení pøedmìtného platebního pøíkazu odmítnout.

11. Spoleènost Klientovi zašle prostøednictvím faxu anebo na Klientem urèenou e-mailovou adresu 
ve lhùtì 1 pracovního dne po provedení požadované platební transakce doklad o jejím vypoøádání.

5.3. Uzavírání Obchodu/Transakce prostøednictvím telefonu
1. Uzavírání Obchodu/Transakcí probíhá prostøednictvím telefonních linek urèených Spoleèností. 

Spoleènost je v souladu se Smlouvou oprávnìna poøizovat zvukové záznamy telefonních hovorù 
s Klientem, tj. zaznamenávat hovory o vyjednávání a uzavíraní Obchodù/Transakcí, a tyto dále 
zpracovávat a archivovat, k èemuž dává Klient podpisem Smlouvy svùj výslovný souhlas.

2. Bìhem jednoho telefonního hovoru mezi Spoleèností a Klientem mùže být uzavøen jeden anebo více 
Obchodù/Transakcí.

3. Standardní postup pro sjednání Obchodu/Transakce je následující:
a) Klient zavolá na urèenou telefonní linku Spoleènosti a sdìlí povìøenému zamìstnanci Spoleènosti 
parametry požadovaného Obchodu/Transakce, v pøípadì termínovaného obchodu sdìlí také den 
jeho vypoøádání.
b) Povìøený zamìstnanec Spoleènosti nabídne Klientovi aktuální smìnný kurz, za který by 
Obchod/Transakce mìla být provedena, a v pøípadì termínovaného obchodu také sdìlí požadovanou 
minimální výši penìžního zajištìní (jistoty) Spoleènost si vyhrazuje právo do okamžiku závazného 
odsouhlasení kurzu Klientem, nabídnutý smìnný kurz v souvislosti se zmìnou na trhu mìnit.
c) Klient nabízený kurz (u termínovaného obchodu také výši jistoty), buï závaznì pøijme, nebo 
odmítne, a to výslovnì, zøetelnì, nezpochybnitelným zpùsobem.
d) Povìøený zamìstnanec Spoleènosti zopakuje parametry Obchodu/Transakce a výši kurzu 
(u termínovaného obchodu také výši jistoty). Pøijetím kurzu (u termínovaného obchodu také výši 
jistoty) Klientem jsou Obchod/Transakce uzavøeny.

4. Spoleènost není odpovìdná za pøípady, kdy nelze výše uvedený zpùsob uzavírání 
Obchodu/Transakce využít z dùvodu, které jsou mimo její kontrolu.

5.4. Uzavírání Obchodu/Transakce prostøednictvím OLB
1. Obchody/Transakce lze prostøednictvím OLB realizovat každý pracovní den v Provozní dobì 

Spoleènosti.
2. Zadávání platebních pøíkazù prostøednictvím OLB je možné každý pracovní den od 06:00 hodin 

do 22:00 hodin.
3. Standardní postup pro sjednávání Obchodu/Transakce prostøednictvím OLB je následující:

(i) Klient se pøihlásí se do aplikace OLB za použití požadovaného pøístupového hesla;
(ii) Klient zadá požadované parametry obchodu;
(iii) aplikace OLB nabídne klientovi smìnný kurz; 
(iv) Klient ve stanovené lhùtì závaznì pøijme nabízený kurz. Pokud Klient nabízený kurz  odmítne 
nebo bude bìhem stanovené lhùty Klient pasivní, k uzavøení Obchodu/Transakce nedojde.

4. Spoleènost si vyhrazuje právo na doèasné, krátkodobé pøerušení provozu OLB (odstávku OLB) 
z dùvodu údržby, a to dle potøeby, obvykle v dobì od 22:00 hodin do 06:00 hodin. V pøípadì 
plánované odstávky bude Klient na tuto skuteènost v pøedstihu upozornìn na webových stránkách 
spoleènosti.

5. Spoleènost není odpovìdná za pøípady, kdy nelze výše uvedený zpùsob uzavírání 
Obchodu/Transakce využít z dùvodu, které jsou mimo její kontrolu, a to zejména v pøípadì poruchy 
trhu; poruchy, za kterou je odpovìdný Klient nebo kterákoliv jiná tøetí osoba; okolností pøièitatelných 
vyšší moci, apod.

6. Klient uzavøením Smlouvy bere na vìdomí a je plnì seznámen s tím, že zadáním Obchodu/Transakce 
pøes OLB udìluje svùj souhlas k provedení daného Obchodu/Transakce.

7. V pøípadì výpadku OLB v prùbìhu Provozní doby je možné Obchod/Transakci uzavøít s povìøeným 
zamìstnancem Spoleènosti prostøednictvím pøíslušné telefonní linky.

8. Spoleènost neodpovídá za škodu èi náklady vzniklé v dùsledku nefunkènosti OLB.

6. Bezhotovostní obchody s cizími mìnami (spoty)
1. Bez zbyteèného odkladu po uzavøení Transakce Spoleènost vyhotoví platební transakce se smìnou 

mìn – Konfirmace (dále jen „Konfirmace“), kterou zašle Klientovi v elektronické podobì 
(na Klientem urèenou e-mailovou adresu nebo faxem). Klient zkontroluje správnost doruèené 
Konfirmace. V pøípadì jakýchkoliv nesrovnalostí je Klient povinen Spoleènost neprodlenì 
kontaktovat. Zmìna údajù na Konfirmaci Klientem, chybné uvedení parametru Transakce 
èi nabízeného kurzu v Konfirmaci, nedoruèení Konfirmace Klientovi èi nedoruèení Konfirmace 
Spoleènosti nezakládá žádné právní èi jiné úèinky a nemá na danou Transakci žádný vliv, nebo�  

Konfirmace slouží pouze jako evidenèní doklad již uzavøené Transakce.
2. Transakce bude vypoøádána bez zbyteèného odkladu po obdržení penìžních prostøedkù urèených 

k provedení Transakce od Klienta na vázaný platební úèet Spoleènosti. Klient se zavazuje k úhradì 
celého svého závazku z Transakce nejpozdìji následující pracovní den (D+1) po uzavøení Transakce. 
Nesplnìní tohoto závazku Klientem zakládá právo Spoleènosti odstoupit od pøedmìtné Transakce 
a uplatnit sankce, pøípadnì vyúètovat vzniklou škodu.

3. Uzavøením Smlouvy se Spoleènost a Klient výslovnì dohodli, že Spoleènost není povinna splnit 
své závazky ze Smlouvy vùèi Klientovi, dokud Klient nesplní své závazky (nepøevede penìžní 
prostøedky k finanènímu krytí požadované Transakce na vázaný platební úèet) ze Smlouvy vùèi 
Spoleènosti (tzv. odložená splatnost požadované Transakce). V takovém pøípadì Spoleènost 
neodpovídá za škodu, která odstoupením od Smlouvy nebo zdržením Transakce Klientovi vznikla.

4. Poté, co Klient uhradí svùj závazek vùèi Spoleènosti, tj. penìžní prostøedky Klienta, urèené 
k finanènímu krytí požadované Transakce, jsou pøipsány na Vázaný platební úèet Spoleènosti, je 
Spoleènost povinna zadat platební pøíkaz k provedení požadované Transakce, a to bez zbyteèného 
odkladu ve lhùtách stanovených ZPS, tj. max. ve lhùtì D+4. 

5.  Po vypoøádání Transakce Spoleènost vystaví doklad o vypoøádání - realizované platební transakce, 
který odešle Klientovi faxem nebo prostøednictvím e-mailu. 

7. Termínové obchody s cizími mìnami (forvardy, swapy)
1. Den vypoøádání Obchodu urèí Klient. K uvedenému dni Spoleènost zajistí pro Klienta požadované 

množství urèené mìny za pøedem dohodnutý kurz. 
2. Uzavøení každého Obchodu jsou Klient a Spoleènost povinni potvrdit Konfirmací. Bez zbyteèného 

odkladu po uzavøení Obchodu Spoleènost vyhotoví Konfirmaci, kterou zašle Klientovi, a to v 
elektronické podobì na Klientem urèenou e-mailovou adresu anebo faxem. Klient doruèenou 
Konfirmaci podepíše a obratem zašle zpìt Spoleènosti. 

3. Klient je povinen doruèit Spoleènosti podepsanou Konfirmaci nejdéle v prùbìhu pracovního dne 
následujícího po dni, kdy byla pøíslušná Konfirmace doruèena Klientovi. Nedoruèí-li Klient 
Spoleènosti podepsanou Konfirmaci ve stanovené lhùtì, pøípadnì neoznámí-li Klient ve stejné lhùtì 
Spoleènosti své námitky proti Konfirmaci, považuje se Konfirmace uplynutím stanovené lhùty za 
schválenou. Pøipsání nebo zmìna údajù na Konfirmaci Klientem, chybné uvedení parametru 
Obchodu èi nabízeného kurzu v Konfirmaci, nedoruèení Konfirmace Klientovi èi nedoruèení 
Konfirmace Spoleènosti nezakládá žádné právní èi jiné úèinky a nemá na daný Obchod žádný vliv, 
nebo� Konfirmace slouží pouze jako evidenèní doklad již uzavøeného Obchodu. 

4. Po uzavøení Obchodu je Klient povinen neprodlenì uhradit Spoleènosti stanovenou jistotu, byla-li 
sjednána a to buïto v devizové mìnì uzavøeného obchodu, anebo v libovolné jiné devizové mìnì, 
která je Spoleèností obchodována vèetnì CZK. Pokud nebude jistota složena v devizové mìnì 
uzavøeného obchodu, bude ekvivalent èástky v jiné devizové mìnì vypoèítán podle aktuálního 
devizového kursu stanoveného Spoleèností. Standardní výše jistoty èiní 10 % z hodnoty Obchodu.

5. Spoleènost mùže stanovit výši jistoty nižší než 10 % hodnoty Obchodu. Na takové rozhodnutí nemá 
Klient žádný právní nárok, takové rozhodnutí je výluènì na uvážení Spoleènosti.

6. Jistota je splatná bez zbyteèného odkladu po uzavøení Obchodu, nejpozdìji však do 2 pracovních dnù 
ode dne, kdy byl Obchod uzavøen. Závazek Klienta ke složení jistoty je splnìn pøipsáním penìžních 
prostøedkù na IPÚ Klienta vedený Spoleèností a vinkulací pøíslušné èástky.

7. Neuhradí-li Klient jistotu v urèené lhùtì, je Spoleènost oprávnìna od Obchodu odstoupit.
8. V dobì mezi Uzavøením a Vypoøádáním jednotlivých termínových obchodù Spoleènost prùbìžnì 

vypoèítává jejich reálnou tržní hodnotu a to na základì metody „Mark-to-Market“ (MTM) a ta je 
prùbìžnì porovnávána s aktuální výší složené jistoty u každého z tìchto obchodù. Proces pøeceòování 
reálné hodnoty probíhá u každého termínového obchodu zvláš�.  
Pokud v prùbìhu trvání termínového obchodu dojde k situaci, kdy je jeho reálná hodnota s ohledem 
na jeho aktuální pøecenìní z pohledu Klienta záporná a zároveò její absolutní hodnota dosáhne 
úrovnì:
a) 60% aktuálnì složené jistoty (tzn. pùvodní výše vèetnì event. navýšení), informuje Spoleènost 
o tomto stavu Klienta a doporuèí mu, aby provedl navýšení jistoty (zpùsobem popsaným v bodì 8 b/) 
v hodnotì navrhované Spoleèností, nebo dle svého uvážení. Klient v tomto pøípadì není povinen 
danému doporuèení vyhovìt.   
b) 80% aktuálnì složené jistoty (tzn. pùvodní výše vèetnì event. navýšení), zasílá Spoleènost 
Klientovi výzvu k pøíslušnému navýšení jistoty a Klient je povinen žádosti Spoleènosti o navýšení 
jistoty vyhovìt. Výzva bude Klientovi sdìlena telefonicky na Klientem urèené telefonní èíslo 
a následnì zaslána na pøíslušnou e-mailovou adresu Klienta èi prostøednictvím faxu. Podpisem 
Smlouvy Klient vyjadøuje svùj souhlas s tím, že v pøípadì splnìní výše uvedených podmínek je 
Spoleènost oprávnìna v závislosti na dalším vývoji tržního kurzu použít institut navýšení jistoty 
opakovanì. Navýšení jistoty odpovídá èástce, jež je nutná pro to, aby po realizovaném navýšení 
platila skuteènost, že aktuální zápornou reálnou hodnotu termínového obchodu plnì pokrývá 60% 
úroveò aktuálnì složené jistoty. 
c) 95% aktuálnì složené jistoty (tzn. pùvodní výše vèetnì event. navýšení) je Spoleènost oprávnìna 
daný obchod pøedèasnì ukonèit formou uzavøení opaèného/nového Obchodu se stejnými parametry 
Obchodu a se stejným dnem vypoøádání, na který byl pùvodní Obchod uzavøen. Klient je povinen 
vzniklý závazek z uskuteènìného obchodu Spoleènosti uhradit. Spoleènost má právo k úhradì 
takovýchto závazkù použít poskytnuté zajištìní èímž není dotèeno právo Spoleènosti na úhradu celé 
hodnoty pohledávky za Klientem.

9. Podle pøedchozího bodu Klient zasílá pøíslušnou výši jistoty ve lhùtì maximálnì 2 dnù ode dne výzvy 
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Spoleènosti. Prodlení Klienta s pøevodem penìžních prostøedkù na úhradu nebo navýšení jistoty na 
IPÚ Klienta na základì výzvy Spoleènosti mùže být Spoleèností považováno za podstatné porušení 
Smlouvy. V takovém pøípadì je Spoleènost oprávnìna od Obchodu a/nebo Smlouvy odstoupit.

10.V den splatnosti Obchodu je Klient povinen mít použitelný zùstatek na IPÚ v takové výši, aby 
Spoleènost mohla provést vypoøádání obchodu dle sjednaných parametrù.

11.Po vypoøádání Obchodu bude vinkulace penìžního zajištìní na IPÚ Klienta uvolnìna a penìžní 
prostøedky budou pro Klienta volnì použitelné. Zároveò s tím Spoleènost vystaví doklad o vypoøádání 
Obchodu, který odešle e-mailem/faxem Klientovi. 

12.Prodlení Klienta s Úhradou mùže být Spoleèností považováno za podstatné porušení Smlouvy. 
V takovém pøípadì je Spoleènost oprávnìna od Obchodu a/nebo Smlouvy odstoupit.

13.Pokud hrozí prodlení Klienta s Úhradou nebo pokud se již Klient do takového prodlení dostane, je 
Klient bez zbyteèného odkladu povinen kontaktovat Spoleènost a pokusit se s ní dohodnout na 
zpùsobu øešení dané situace. V pøípadì prodlení Klienta s Úhradou Spoleènost navrhne zrušení 
Obchodu uskuteènìním opaèného/nového Obchodu se stejnými parametry Obchodu a se stejným 
dnem vypoøádání, na který byl pùvodní Obchod uzavøen. Nabídka kurzu u nového Obchodu rušící 
pùvodní se sjedná za aktuální tržní kurz. Akceptuje-li Klient kurz pro nový Obchod, a dojde-li tak 
k uzavøení opaèného/nového Obchodu, a vznikne-li kurzová ztráta, má Spoleènost právo inkasovat 
(zapoèíst) ji z prostøedkù složených na kterémkoliv IPÚ Klienta. Na kurzu se Klient musí 
se Spoleèností dohodnout nejpozdìji do 12:00 hodin v den vypoøádání daného Obchodu, pokud 
Spoleènost neakceptuje pozdìjší termín. V pøípadì, že do okamžiku uvedeného v pøedchozí vìtì 
k dohodì o kurzu nedojde, bude pøíslušný kurz nezávisle na Klientovì vùli stanoven Spoleèností podle 
aktuálních podmínek na mìnovém trhu. Pokud vznikne z porovnání kurzu pùvodního Obchodu 
a kurzu opaèného/nového Obchodu, rušícího pùvodní Obchod, ztráta, je Spoleènost oprávnìna 
ji inkasovat (zapoèíst) z kteréhokoliv IPÚ Klienta. Pokud Klient na svých IPÚ nedisponuje 
dostateèným zùstatkem ke krytí vzniklé ztráty, vystaví Spoleènost Klientovi výzvu k vyrovnání vzniklé 
ztráty. Vzniklou ztrátu je Klient povinen uhradit do 5 pracovních dnù ode dne, kdy Spoleènost tuto 
výzvu odešle faxem anebo prostøednictvím e-mailu Klientovi.

8. Identifikace a ochrana osobních údajù, informace o Klientovi
1. Spoleènost je povinna provést v souladu s AML zákonem identifikaci Klienta. Klient je povinen 

poskytnout Spoleènosti pøi provádìní identifikace potøebnou souèinnost, zejména je povinen 
pøedložit pøíslušné požadované doklady.
a) Identifikace se provádí u fyzické osoby za její pøítomnosti pøedložením prùkazu totožnosti 
a ovìøením jeho základních údajù dle zákona vèetnì ovìøení shody podoby Klienta s vyobrazením 
v pøedloženém prùkazu totožnosti.
b) Za právnickou osobu je tøeba pøedložit doklad o její existenci (aktuální výpis z obchodního 
rejstøíku) a dále shodné údaje za jednající fyzickou osobu (viz shora bod 1a). Je-li statutárním 
orgánem jeho èlenem nebo skuteèným majitelem právnické osoby jiná právnická osoba, pøedkládají 
se shodnì i její identifikaèní údaje. Je-li Klient zastoupen dle plné moci (fyzickou èi právnickou 
osobou), pøedloží originál èi ovìøenou kopii této plné moci a dále se provádí identifikace obdobnì 
jako u jiné fyzické èi právnické osoby shora.

2. Identifikaci provádí povìøený zamìstnanec Spoleènosti na základì Plné moci, anebo Obchodní 
partner/zástupce Spoleènosti na základì Plné moci a v souladu se ZPS.  

3. Identifikaci lze provést též pøed notáøem, krajským èi obecním úøadem obce s rozšíøenou pùsobností. 
4. Klient - fyzická osoba podpisem Smlouvy udìluje Spoleènosti svùj souhlas se zpracováváním 

a uchováváním svých osobních údajù (tj. jméno a pøíjmení, rodné èíslo, bydlištì) pro vnitøní potøeby 
Spoleènosti, a to za úèelem naplnìní práv a povinností ze Smlouvy, zkvalitnìní poskytovaných služeb 
Spoleènosti, hodnocení bonity Klienta a hodnocení dùvìryhodnosti Klienta, vše v souladu se zákonem 
è. 101/2000 Sb., o ochranì osobních údajù, v platném znìní.

5. Klient souhlasí se zpracováním svých osobních údajù, které v rozsahu, vyplývajícím z této smlouvy, 
o nìm Spoleènost shromáždila. Osobní údaje budou zpracovávány pouze pro úèely této smlouvy 
a zpøístupnìny zamìstnancùm Spoleènosti èi jiné osobì jednající jejím jménem, resp. tìm 
subjektùm, zejm. kontrolním orgánùm (orgánùm státní správy), pro nìž je právo pøístupu stanoveno 
zákonem. Spoleènost je povinna  zpracovávat  osobní údaje Klienta v požadovaném rozsahu 
zejména dle požadavku zák.è. 253/08 Sb., o nìkterých opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné 
èinnosti a financování terorizmu. Pokud by Klient odmítl poskytnout zákonem požadované osobní 
údaje, není Spoleènost oprávnìna požadovanou službu Klientu poskytnout.

6. Klient je vždy oprávnìn v pøípadì úvahy o tom, zda Spoleènost provádí zpracování jeho osobních 
údajù v rozporu s ochranou jeho soukromého a osobního života nebo v rozporu se zákonem, zejména 
jsou-li jeho osobní údaje nepøesné s ohledem na úèel jejich zpracování, požádat Spoleènost 
o vysvìtlení a dále požadovat je-li to možné odstranìní takového stavu, zejména blokováním, 
opravou, doplnìním èi likvidací osobních údajù. Pokud Spoleènost neprodlenì neodstraní závadný 
stav, je Klient oprávnìn obrátit se na Úøad pro ochranu osobních údajù: toto oprávnìní mùže Klient 
využít i jako první øešení. 

7. Pokud by došlo pøi zpracování osobních údajù Klienta ke vzniku nemajetkové újmy, je oprávnìn 
se domáhat svých národù dle obecné zákonné úpravy (§ 13 Obèanského zákoníku). Za porušení 
povinností pøitom odpovídají spoleènì jak správce, tak zpracovatel osobních údajù. 

8. V pøípadì eventuelního odvolání souhlasu s uchováváním a zpracováním osobních údajù Klienta je 
Spoleènost oprávnìna s okamžitou platností ukonèit poskytování všech služeb Klientovi na základì 
Smlouvy, a to bez ohledu na to, zda z takového ukonèení poskytování služeb mùže Klientovi 
vzniknout škoda. Spoleènost si v souvislosti s výše uvedeným vyhrazuje právo odstoupit od Smlouvy. 

Klient a Spoleènost se mohou dohodnout, že se odvolání souhlasu nevztahuje na již sjednané 
Obchody/Transakce. 

9. Klient souhlasí se zveøejòováním názvu své obchodní firmy, názvu èi jména a pøíjmení v souvislosti 
s prezentaèní èinností Spoleènosti.

10.Klient souhlasí se zasíláním obchodních sdìlení Spoleènosti a obchodních sdìlení ostatních 
spoleèností za skupiny AKCENTA Klientovi v souladu se zákonem è. 480/2004 Sb., o nìkterých 
službách informaèní spoleènosti, v platném znìní. Svùj pøípadný nesouhlas klient projeví písemným 
prohlášením.

9. Informace poskytované Klientovi 
1. Spoleènost je ve smyslu ustanovení § 88 ZPS povinna bìhem trvání Smlouvy poskytnout Klientovi 

následující informace:
(i)  obchodní firmu Spoleènosti jakožto poskytovatele platebních služeb;
(ii) sídlo Spoleènosti, popøípadì jiné adresy, vèetnì adresy elektronické, které mají význam 
pro komunikaci Klienta se Spoleèností;
(iii) adresu obchodního partnera Spoleènosti nebo poboèky Spoleènosti v zahranièí, je-li platební 
služba poskytována jejich prostøednictvím;
(iv) údaj o tom, zda je Spoleènost zapsána v seznamu nebo registru platebních institucí, její 
registraèní èíslo nebo jiný údaj umožòující její identifikaci v takovém seznamu nebo registru;
(v) název a sídlo orgánu dohledu nad èinností Spoleènosti jakožto poskytovatele v oblasti 
poskytování platebních služeb;
(vi) informace o poskytované platební službì, tj. popis platební služby; údaj nebo jedineèný 
identifikátor, jehož poskytnutí je podmínkou øádného provedení platebního pøíkazu, forma a postup 
pøedání souhlasu s provedením platební transakce a odvolání takového souhlasu podle ustanovení
 § 106 ZPS (neodvolatelnost platebního pøíkazu); 
(vii) údaj o okamžiku pøijetí platebního pøíkazu a o okamžiku blízko konce pracovní doby, byl-li 
takový okamžik dohodnut;
(viii) maximální lhùta pro provedení požadované platební služby;
(ix) údaj o omezení celkové èástky platebních transakcí;
(x) údaj o úplatì, kterou je Klient povinen Spoleènosti zaplatit, a je-li úplata za poskytnuté služby 
složena z více samostatných položek, pak i rozpis tìchto položek;
(xi) tam, kde to pøipadá v úvahu, údaj o úrokových sazbách a smìnných kurzech, které mají být 
použity, nebo údaj o zpùsobu výpoètu úroku nebo pøepoètu mìn; 
(xii) údaj o tom, že Spoleènost je oprávnìna kdykoli jednostrannì a bez pøedchozího oznámení 
zmìnit dohodu smluvních stran o úrokových sazbách a smìnných kurzech;  
(xiii) tam, kde to pøipadá v úvahu, údaj o prostøedcích komunikace mezi smluvními stranami 
a o technických požadavcích na vybavení Klienta k této komunikaci;
(xiv) údaj o zpùsobu a lhùtách poskytování nebo zpøístupòování informací;
(xv) údaj o jazyce, v nìmž má být Smlouva uzavøena, a o jazyce, v nìmž bude bìhem jejího trvání 
probíhat komunikace mezi Spoleèností a Klientem;
(xvi) informace o právu Klienta získat na žádost informace a smluvní podmínky Smlouvy;
(xvii) informace o tom, že návrh Spoleènosti na zmìnu Smlouvy se považuje za pøijatý za podmínek 
uvedených v § 94 odst. 3 ZPS, bylo-li to dohodnuto;
(xviii) údaj o dobì trvání Smlouvy;
(xix)informace o právu Klienta vypovìdìt Smlouvu a o podmínkách a následcích její výpovìdi;
(xx) informace o právním øádu, kterým se Smlouva øídí, a o pravomoci nebo pøíslušnosti soudù, 
pokud jsou tyto skuteènosti urèeny dohodou smluvních stran;
(xxi) informace o zpùsobu mimosoudního øešení sporù mezi Spoleèností a Klientem a o možnosti 
Klienta podat stížnost ÈNB jakožto pøíslušného orgánu dohledu;
(xxii) tam, kde to pøipadá v úvahu, informace o tom, u které banky, spoøitelního a úvìrního družstva 
nebo zahranièní banky je veden samostatný úèet, na který Spoleènost podle § 20 odst. 1 písm. b) ZPS 
pøevádí nebo vkládá penìžní prostøedky, které jí byly svìøeny k provedení platební transakce, 
a o systému pojištìní pohledávek z vkladù, jehož se banka, spoøitelní a úvìrní družstvo nebo 
zahranièní banka vedoucí tento úèet úèastní;
(xxiii) pokud má být podle Smlouvy vydán Klientovi platební prostøedek, pak: 1. popis opatøení, 
která musí Klient pøijmout na ochranu svých personalizovaných bezpeènostních prvkù, a informace 
o zpùsobu, jímž má Klient oznámit ztrátu, odcizení, zneužití nebo neautorizované použití platebního 
prostøedku; 2. podmínky, za nichž mùže Spoleènost zablokovat platební prostøedek, bylo-li 
to dohodnuto;
(xxiv) informace o podmínkách, za nichž nese plátce ztrátu vzniklou z neautorizované platební 
transakce, vèetnì informací o èástce, do jejíž výše tuto ztrátu nese;
(xxv) informace o zpùsobu a lhùtì pro oznámení neautorizované nebo nesprávnì provedené platební 
transakce Spoleènosti;
(xxvi) informace o odpovìdnosti Spoleènosti za neautorizovanou platební transakci;
(xxvii) informace o odpovìdnosti Spoleènosti za nesprávné provedení platební transakce;
(xxviii) informace o podmínkách vrácení èástky autorizované platební transakce provedené 
z podnìtu pøíjemce;
(xxix) informace o podmínkách, za nichž je poskytovatel pøíjemce oprávnìn provést opravné 
zúètování podle zákona upravujícího èinnost bank nebo podle zákona upravujícího èinnost 
spoøitelních a úvìrních družstev.

2. Spoleènost je pøed provedením platební transakce z podnìtu Klienta na základì Smlouvy povinna 
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poskytnout Klientovi na jeho žádost informace o:
(i) maximální lhùtì pro provedení platební transakce;
(ii) údaj o úplatì, kterou je Klient povinen Spoleènosti zaplatit za provedení platební transakce, a je-
li úplata za poskytnuté služby složena z více samostatných položek, pak i rozpis tìchto položek.

3. V pøípadì, že Spoleènost vystupuje jakožto poskytovatel platebních služeb a Klient jakožto plátce, je 
Spoleènost povinna poskytnout Klientovi urèitì a srozumitelnì v úøedním jazyce státu, v nìmž je 
platební služba nabízena, nebo v jazyce, na kterém se smluvní strany dohodnou, bez zbyteèného 
odkladu po odepsání èástky platební transakce upravené Smlouvou z úètu Klienta nebo po obdržení 
platebního pøíkazu, pokud se platební transakce neprovádí z úètu Klienta, tyto informace:
(i) údaj umožòující Klientovi identifikovat platební transakci, a pokud to pøipadá v úvahu, také údaje 
o pøíjemci;
(ii) èástku platební transakce v mìnì, v níž byla odepsána z úètu Klienta, nebo v mìnì použité 
v platebním pøíkazu;
(iii) údaj o úplatì, kterou je Klient povinen zaplatit Spoleènosti za provedení platební transakce, 
a skládá-li se úplata z více samostatných položek, i rozpis tìchto položek;
(iv) tam, kde to pøipadá v úvahu, smìnný kurz použitý Spoleèností jakožto poskytovatele Klienta 
jakožto plátce a èástku platební transakce po této smìnì mìn;
(v) den valuty èástky odepsané z úètu Klienta nebo datum pøijetí platebního pøíkazu.

4. Smluvní strany se mohou dohodnout, že informace dle èl. 9.3 budou poskytovány nebo 
zpøístupòovány Klientovi jakožto plátci v pravidelných intervalech, které nesmìjí být delší než jeden 
mìsíc, dohodnutým zpùsobem tak, aby Klient mohl tyto informace ukládat a kopírovat 
v nezmìnìném stavu.

5. V pøípadì, že Spoleènost vystupuje v rámci platební transakce jakožto poskytovatel pøíjemce a Klient 
jakožto pøíjemce, je Spoleènost povinna poskytnout Klientovi urèitì a srozumitelnì v úøedním jazyce 
státu, v nìmž je platební služba nabízena, nebo v jazyce, na kterém se smluvní strany dohodnou, 
bez zbyteèného odkladu po provedení platební transakce upravené Smlouvou, tyto informace:
(I) údaj umožòující Klientovi identifikovat platební transakci, a pokud to pøipadá v úvahu, také údaje 
o plátci a další údaje pøedané v souvislosti s platební transakcí;
(ii) èástku platební transakce v mìnì, v níž byla èástka pøipsána na úèet Klienta;
(iii) údaj o úplatì, kterou je Klient povinen zaplatit Spoleènosti za provedení platební transakce, 
a skládá-li se úplata z více samostatných položek, i rozpis tìchto položek;
(iv) tam, kde to pøipadá v úvahu, smìnný kurz použitý Spoleèností jakožto poskytovatelem Klienta 
jakožto pøíjemce a èástku platební transakce pøed touto smìnou mìn;
(v) den valuty èástky pøipsané na úèet Klienta.

6. Smluvní strany se mohou dohodnout, že informace dle èl. 9.5 budou poskytovány nebo 
zpøístupòovány Klientovi jakožto pøíjemci v pravidelných intervalech, které nesmìjí být delší 
než jeden mìsíc, dohodnutým zpùsobem tak, aby Klient mohl tyto informace ukládat a kopírovat 
v nezmìnìném stavu.

7. Další informaèní povinnosti pøi provádìní platebních transakcí jsou vymezeny v ustanovení § 92 ZPS.

10. Informace poskytované Klientovi - termínové obchody 
1. Spoleènost jakožto Obchodník s cennými papíry používá v pøípadì poskytování investièních služeb 

Klientovi (pøi provádìní Obchodù) pouze jasné, pravdivé, nezavádìjící a neklamavé informace.
2. Spoleènost pøi poskytování informací Klientovi v souvislosti s provádìním Obchodù pøihlíží k tomu, 

jak by vysvìtlení, propagaci anebo jinou informaci vnímala osoba s prùmìrnou intelektuální úrovní, 
obezøetností a rozpoznávací schopností v postavení Klienta.

3. Spoleènost je povinna informovat ve stanovené lhùtì Klienta o:
(i) údajích o své osobì a základních informacích souvisejících s jí poskytovanými investièními 
službami;
(ii) investièních službách, které poskytuje;
(iii) investièních nástrojích, kterých se má investièní služba, jejíž poskytnutí je Klientem požadováno, 
týkat;
(iv) možných rizicích, která mohou být spojena s požadovanou investièní službou nebo investièním 
nástrojem, a o možných zajištìních proti nim;
(v) celkové cenì poskytované investièní služby vèetnì všech poplatkù, daní placených prostøednictvím 
Spoleènosti a jiných souvisejících nákladù, jakož i dalších (finanèních) závazcích vyplývajících 
z poskytnutí investièní služby; nelze- li pøesnou celkovou cenu urèit, je Spoleènost povinna informovat 
Klienta o zpùsobu výpoètu koneèné ceny, umožòujícím Klientovi ovìøit si koneènou cenu;
(vi) režimu ochrany majetku Klienta, zejména o:
�tom, že úèty, na kterých budou nebo jsou vedeny investièní nástroje nebo penìžní prostøedky, 
podléhají právu státu, který není èlenským státem Evropské unie, a že práva k investièním nástrojùm 
nebo penìžním prostøedkùm se mohou v dùsledku toho lišit;
�existenci všech zajiš�ovacích nárokù a práv a práva na zápoèet, které má Spoleènost jakožto 
Obchodník s cennými papíry ve vztahu k investièním nástrojùm nebo penìžním prostøedkùm Klienta, 
vèetnì existence podobných práv a nárokù ze strany schovatele, opatrovatele nebo osoby 
v obdobném postavení; 
�tom, u kterých  úvìrových institucí jsou nebo budou na úètu vedeny penìžní prostøedky Klienta;
(vii) obsahu závazkového vztahu, vèetnì smluvních podmínek, týkajícího se Klientem požadované 
investièní služby;
(viii) skuteènostech obsažených v § 2a až 2d ZPKT, tj. informace o tom, do jaké kategorie 
(profesionální Klient, neprofesionální Klient, zpùsobilá protistrana) Klient patøí, a to na základì 
vyhodnocení investièního dotazníku, který je pøílohou è. 5 Smlouvy;

(ix) svých pravidlech pro provádìní pokynù k provedení Obchodù;
(x) každé podstatné zmìnì skuteèností uvedených v bodech (i) až (ix) tohoto èlánku  VOP, pokud má 
taková zmìna význam pro službu, kterou Spoleènost Klientovi poskytuje;

4. Spoleènost zajistí, že podstatné èásti Smlouvy anebo odkaz na podstatné èásti Smlouvy budou, 
v pøípadì, že Klient není profesionálním Klientem, zachyceny písemnì nebo na nosièi informací, který 
umožní takovému Klientovi uchování daných informací tak, aby mohly být využívány po dobu 
pøimìøenou jejich úèelu, a který umožòuje jejich reprodukci v nezmìnìné podobì, a to pouze pokud 
je jejich poskytnutí na tomto nosièi informací pøimìøené praxi, kterou mezi sebou Spoleènost a Klient 
zavedli nebo se rozhodli zavést; v pøípadì, že jsou tyto informace poskytovány na nosièi informací 
zpùsobem umožòujícím dálkový pøístup, je podmínka pøimìøené praxe splnìna, zejména tehdy, 
pokud Klient mùže tyto informace získat zpùsobem umožòujícím dálkový pøístup, a s jejich 
poskytnutím na takovém nosièi informací udìlil Klient souhlas.

5. Spoleènost je povinna informovat Klienta, který je profesionálním klientem, o skuteènostech 
uvedených v èl. 10.3 bod (iii) až (v), (viii) a (ix), a o jejich podstatné zmìnì, pokud má taková zmìna 
význam pro službu, kterou Spoleènost Klientovi poskytuje, o ostatních skuteènostech uvedených 
v èl. 10.3 tìchto VOP informuje Spoleènost Klienta, který je profesionálním Klientem, jen v pøípadì, 
že to daná Klient vyžaduje.

6. Pøi poskytování investièních služeb je Spoleènost povinna požádat Klienta o informace o jeho 
odborných znalostech a zkušenostech v oblasti investic, a to v rozsahu, který jí umožní vyhodnotit, 
zda má Klient odpovídající odborné znalosti a zkušenosti v oblasti investic, které jsou nezbytné 
pro pochopení souvisejících rizik.

7. V pøípadì, že Spoleènost zjistí, že Klient nemá odpovídající odborné znalosti a zkušenosti v oblasti 
investic, je Spoleènost povinna daného Klienta na toto zjištìní upozornit.

8. Pokud Klient odmítne Spoleènosti informace uvedené v èl. 10.6 tìchto Obchodních podmínek 
poskytnout nebo je Spoleènosti neposkytne v požadovaném rozsahu, Spoleènost jej pouèí o tom, 
že takový postoj Klienta jí neumožní vyhodnotit, zda poskytnutí pøíslušné investièní služby, rady 
ohlednì investièního nástroje nebo provedení obchodu s investièním nástrojem v rámci poskytované 
investièní služby odpovídá jeho odborným znalostem a/nebo zkušenostem potøebným pro pochopení 
souvisejících rizik.

9. Spoleènost je oprávnìna vycházet ze spolehlivosti informací dle èl. 10.6 tìchto Obchodních 
podmínek získaných od Klienta, ledaže vìdìla anebo vìdìt mìla, že informace poskytnutá jí 
Klientem je zjevnì neúplná, nepøesná nebo nepravdivá.

10.Spoleènost je povinna informovat Klienta ve stanovené lhùtì o provedeném pokynu a na jeho žádost 
také o stavu vyøizování pokynu dosud neprovedeného.

11.Spoleènost je povinna informovat Klienta ve stanovené lhùtì o stavu penìžních prostøedkù 
a investièních nástrojù, které jsou jeho majetkem.

12.Spoleènost je povinna poskytnout Klientovi, který není profesionálním Klientem, informace uvedené 
v èl. 10.3 bod (i) až (vi) tìchto Obchodních podmínek, v dostateèném pøedstihu pøed poskytnutím 
Klientem požadované investièní služby. Informace o obsahu závazkového vztahu Spoleènost 
poskytuje Klientovi, pokud jde o neprofesionálního Klienta, ještì pøed uzavøením Smlouvy. 

13.Spoleènost je oprávnìna poskytnout informace uvedené v èl. 10.12 tìchto Obchodních podmínek 
Klientovi okamžitì po zahájení poskytování investièní služby, pokud nemohla dodržet lhùtu 
uvedenou v èl. 10.12 tìchto Obchodních podmínek, protože Smlouva byla uzavøena na žádost 
Klienta na dálku a s použitím prostøedkù komunikace na dálku, které neumožòují poskytnout 
informace v souladu s èl. 10.12 tìchto Obchodních podmínek.

14.Pokud je Klient profesionálním Klientem, je Spoleènost povinna poskytnout mu v dostateèném 
èasovém pøedstihu pouze informace dle èl. 10.3 bod (vii) tìchto VOP.    

11.  Povinnost mlèenlivosti
1. Smluvní strany se zavazují používat veškeré informace chránìné obchodním tajemstvím i chránìné 

informace druhé smluvní strany, které se dozvìdìly v souvislosti s plnìním Smlouvy, pouze pro úèely 
uvedené ve Smlouvì anebo tìchto VOP a v souladu s nimi.

2. Smluvní strany se zavazují:
(i) zajistit utajení získaných chránìných informací a informací, které jsou pøedmìtem obchodního 
tajemství, zpùsobem obvyklým pro utajování takových informací. Smluvní strany jsou zejména 
povinny zabezpeèovat, aby z pøedaných dokumentù a záznamù nebyly zhotovovány neevidované 
kopie;
(ii) zabezpeèovat, aby všichni jejich zamìstnanci, zástupci i všechny osoby, kterým byly informace 
podléhající obchodnímu tajemství nebo chránìné informace zpøístupnìny v souladu se smlouvou 
anebo tìmito Obchodní podmínky, o nich zachovávaly mlèenlivost a aby tyto osoby zajistily utajení 
získaných chránìných informací a informací, které jsou pøedmìtem obchodního tajemství, 
minimálnì ve stejném rozsahu jako pøíslušná smluvní strana.

3. Žádná ze smluvních stran není oprávnìna pøedat a/nebo jakkoliv jinak zpøístupnit chránìné 
informace a/nebo informace, které jsou pøedmìtem obchodního tajemství, jakékoli tøetí osobì, ani je 
použít k jinému úèelu, než k jakému byly poskytnuty, ledaže tak uèiní
(i) s pøedchozím písemným souhlasem druhé smluvní strany;
(ii) na základì povinnosti uložené obecnì závazným právním pøedpisem; nebo
(iii) pokud to Smlouva anebo tyto VOP výslovnì umožòují.

4. Ustanovení Smlouvy anebo tìchto VOP, týkající se ochrany obchodního tajemství a chránìných 
informací, trvají i po ukonèení Smlouvy. Smluvní strany jsou povinny utajovat veškeré chránìné 
informace a informace, které jsou pøedmìtem obchodního tajemství, i po ukonèení Smlouvy, 

Strana 6 /celkem 7/



a to až do doby, než se tyto informace stanou veøejnì pøístupnými jinak, než porušením smlouvy 
anebo tìchto Obchodní podmínky, nebo do doby, než smluvní strana, jíž se tyto informace týkají, 
projeví vùli tyto informace dále neutajovat zpùsobem stanoveným Smlouvou anebo tìmito VOP. 
V pochybnostech se má za to, že zájem na utajení informací trvá.

12. Reklamace
Reklamaci mùže podat každý Klient, který má smluvní vztah se Spoleèností. Reklamaci mùže uplatnit 
písemnì na adrese: AKCENTA CZ, a.s., Goèárova tøída 312/52, 500 02 Hradec Králové 2, pøíp. zaslat 
faxem na èíslo 498 777 750 nebo e-mailem na adresu: info@akcenta.eu. Spoleènost nepøijímá 
reklamace osobnì a to ani v sídle spoleènosti ani na provozovnì.

1. Reklamaèní øízení se zahajuje na návrh, který obsahuje:
�identifikaci Klienta (vèetnì osob oprávnìných jednat za Klienta, IÈ Klienta, èísla Smlouvy;
�kontaktní údaje Klienta (telefonní èíslo, faxové èíslo, e-mailová adresa);
�identifikaci platebního pøíkazu, ke kterému se daná reklamace vztahuje;
�úplné a srozumitelné vylíèení rozhodných skuteèností;
�dùkazní prostøedky nebo oznaèení dùkazù;
�další skuteènosti, které mohou mít vliv na posuzování oprávnìnosti reklamace;
�datum a podpis Klienta.

2. Klient je povinen vyhotovit návrh na reklamaci poskytnuté služby a odeslat jej bez zbyteèného 
odkladu poté, co má za to, že došlo k porušení podmínek Smlouvy, VOP a/nebo platných právních 
pøedpisù

3. V pøípadì, že návrh na reklamaci neobsahuje informace nezbytné pro øádné posouzení reklamace 
Spoleènost Klienta neprodlenì (alespoò e-mailem) vyzve k doplnìní informací a pøesnì vyspecifikuje 
jaké informace/podklady požaduje doplnit.

4. Lhùta pro rozhodnutí o vyøízení reklamace poèíná bìžet až ode dne, kdy byl Spoleènosti doruèen 
bezvadný návrh na reklamaci.

5. Spoleènost je povinna rozhodnout o výsledku reklamace do 30 dnù ode dne zahájení reklamaèního 
øízení, tj. ode dne, kdy jí byl doruèen bezvadný návrh na reklamaci. 

6. O výsledku reklamaèního øízení Spoleènost Klienta informuje, a to formou zaslání písemného 
vyhotovení rozhodnutí o reklamaci.

7. Pokud Klient s rozhodnutím Spoleènosti o reklamaci nesouhlasí, je oprávnìn podat návrh 
na pøezkoumání vìci v rozhodèím øízení v souladu s èl. 14 VOP.

13.  Smluvní pokuta
1. Bude-li Klient v prodlení se splnìním závazku z Transakce, je povinen zaplatit Spoleènosti smluvní 

pokutu ve výši 0,5% z hodnoty Transakce za každý den prodlení, nejménì však 1.500,- Kè.
2. Bude-li Spoleènost v prodlení se splnìním závazku z Transakce, je povinna zaplatit Klientovi smluvní 

pokutu ve výši 0,5% z hodnoty Transakce za každý den prodlení, nejménì však 1.500,- Kè.
3. Poruší-li Spoleènost podstatným zpùsobem svùj závazek z Obchodu (forwardového èi swapového 

obchodu), je povinna vrátit Klientovi penìžní zajištìní a zaplatit jednorázovou smluvní pokutu ve výši 
10% z tržní hodnoty Obchodu.

4. Poruší-li Klient podstatným zpùsobem svùj závazek z Obchodu (forwardového èi swapového 
obchodu), je povinen zaplatit Spoleènosti smluvní pokutu ve výši 10% z hodnoty Obchodu.
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5. Èl. 13.4 tìchto VOP nebude aplikován v pøípadì, že se smluvní strany dohodnou na opaèném/novém 
obchodu podle tìchto VOP.

6. Smluvní strana, která je povinna uhradit druhé smluvní stranì smluvní pokutu dle tohoto èlánku VOP, 
je povinna uhradit druhé smluvní stranì pøedmìtnou smluvní pokutu ve lhùtì do 20 dnù od doruèení 
faktury.

7. Vyúètování smluvní pokuty musí obsahovat údaje umožòující pøezkoumání vyúètované smluvní 
pokuty.

14.  Øešení sporù
Veškeré spory mezi Spoleèností a Klientem, které vzniknou ze Smlouvy nebo v souvislosti s ní, vèetnì 
otázek její platnosti, budou nejprve øešeny smírnou cestou. V pøípadì, že se smluvním stranám nepodaøí 
vyøešit výše uvedené spory do 30 dnù ode dne, kdy byla jedné smluvní stranì doruèena výzva druhé 
smluvní strany k zahájení jednání o øešení vzniklého sporu èi sporù, bude vzniklý spor èi spory rozhodnut 
obecnými soudy Èeské republiky, pøièemž místní pøíslušnost soudu bude urèena dle sídla poboèky 
Spoleènosti, tj. v Hradci Králové.

15. Doruèování
1. Spoleènost i Klient doruèují své zásilky adresované druhé smluvní stranì na adresy èi faxová èísla 

urèená druhou smluvní stranou.
2. Zásilka se považuje za doruèenou dnem, kdy ji druhá smluvní strana pøevzala. Pokud se doporuèená 

zásilka vrátí jejímu odesílateli jako nedoruèená, nastávají úèinky doruèení pátého (5) dne po dni 
odeslání zásilky adresátovi.

3. Zásilky doruèované faxem se považují za doruèené okamžikem, kdy faxový pøístroj odesílatele 
vygeneruje zprávu o úspìšném odeslání zásilky.

4. Zprávy/dokumenty doruèované prostøednictvím e-mailu se považují za doruèené dnem odeslání 
zprávy/dokumenty pøíjemci.

16. Závìreèná ustanovení
1. Podpisem Smlouvy Klient bere na vìdomí obsah tìchto VOP, které jsou nedílnou souèástí Smlouvy 

jakožto pøíloha è. 3 a souhlasí s jejich ujednáním.
2. Spoleènost je oprávnìna tyto VOP mìnit za splnìní následujících podmínek: (i) Oznámení o tìchto 

zmìnách sdìlí Spoleènost Klientùm elektronickou cestou - zasláním na Klientem urèenou e-mailovou 
adresu v elektronickém souboru chránìném proti zápisu a jejich pøedáním na trvalém nosièi dat 
alespoò dva mìsíce pøed úèinností zmìn a dále je zpøístupní na svých internetových stránkách: 
www.akcenta.eu. 

3. Pokud Klient písemnì nesdìlí Spoleènosti svùj nesouhlas s navrhovanými zmìnami VOP nejpozdìji 
den pøed úèinností navrhované zmìny, pak platí, že takto oznámené zmìny jsou pro Klienta závazné 
ode dne uveøejnìní na internetových stránkách Spoleènosti: www.akcenta.eu. 

4. Pokud Klient odmítne návrh spoleènosti na zmìnu Smlouvy, má právo Smlouvu pøede dnem, kdy má 
její zmìna nabýt úèinnosti, bezplatnì a s okamžitou úèinností vypovìdìt. 

5. Spoleènost informuje své Klienty o aktuálním znìní tìchto VOP jejich zveøejnìním na svých 
internetových stránkách: www.akcenta.eu.

6. Tyto Obchodní podmínky nabývají úèinnosti dne 1. bøezna 2011.


